
POLSKA POLAND POLOGNE POLEN 
 
 

P E Ł N O M O C N I C T W O  
P O W E R  O F  A T T O R N E Y  

P O U V O I R  
V O L L M A C H T  

 
Ja (My), niżej podpisany(ni) 
I (We) the undersigned 
Je (Nous) soussigné (s) 
Ich (Wir) der (die) Unterzeichnete(n) 

 

 
ustanawiam(y): 
appoint herewith: 
donne (donnons) pouvoir á: 
bestelle(n) hiermit: 

 
  ul. Wiejska 7 

44-201 Rybnik, Poland 
 
Rzecznika patentowego: 
Patent attorneys and applicants: 
Avocats de brevet et candidats 
Patentieren Sie Rechtsanwälte und 
Bewerber 

 
                  mgr Joanna Marek 

 

 

swym pełnomocnikiem z prawem substytucji do zastępowania mnie(nas) przed Urzędem Patentowym 
Rzeczypospolitej Polskiej, oraz Naczelnym Sądem Administracyjnym 
as my (our) Attorney with the right of substitution for the purpose of representing me (us) before the Patent 
Office of the Republic of Poland, the Chamber of Appeals and the Chief Administrative Court 
de me (nous) représenter, avec droit de substitution, auprés de l’Office de Brevets de la République de 
Pologne, la Chambre d’Appeal et Principal Tribunal Administratif en qualite de mon (notre) mandataire dans 
l’affaire 
als meinen (unseren) Bevollmächtigten  mit dem Substitutionsrecht zwecks meiner (unserer) Vertretung vor 
dem Patentamt der Republik Polen, der Berufungskammer und der Oberster Administrativer Gerichtshof  
w sprawie 
concerning 
concernant 
in Sachen 

 

i wykonywania wszelkich związanych z nią czynności prawem przepisanych w celu uzyskania żądanej 
ochrony, utrzymywania jej w mocy, zrzeczenia się jej, wnoszenia i wycofywania opłat. 
and to settle all matters, foreseen by the law, necessary for obtaining the requested protection, maintenance 
of the same and/or for withdrawal of this protection, payment and withdrawal of fees. 
et d’effectuer toutes les formalités y afférentes prévues par la loi, en vue de l’obtention de la protection 
industrielle visée, du maintien de cette protection et/ou de son renoncement, du paiement et du retrait des 
sommes dues. 
und zwecks Durchführung sämtlicher damit verbunden rechtlich vorgesehenen Tätigkeiten zur Erlangung 
des erstrebten Schutzrechtes, zur Aufrechterhaltung desselben und/oder Verzicht auf dieses Recht, 
Einzahlung und Zurückziehung der Gebühren. 
Miejsce i data  
Place and date 
Lieu et date 
Ort und Datum 

 

 
Podpis i Pieczęć 
Signature and stamp 
Signature et cachet 
Uterschrift und Firmenstempel  

 

 
 

NIE WYMAGA LEGALIZACJI - NO LEGALIZATION REQUIRED - NE PAS LEGALISER - KEINE BEGLAUBIGUNG ERFORDERLICH 


